Introduction
Translation of culture-bound terms seems to be the most challenging and timeconsuming activity of professional translators. It is even more strenuous to find the most accurate equivalent for numerous legal terms as they are Table 1 .
The terms used for the analysis
Polish term IATE proz.com "mienie" "asset" (civil law section exclusively)
1."assets" (the most general term) 2. "property" (could also be used if it is only material items that were taken) 3."entrusted assets" -"mienie powierzone" (the above terms are civil law terms) "rzecz" "bona vacantia" -"rzecz niczyja"
(civil law section exclusively)
1."thing indicated as to its identity" -"rzecz oznaczona co do tożsamości" 2. "motion to release an/the item (to have an/the item released)" -"wniosek o wydanie rzeczy" ("konkretna rzecz to item" -author's remark) (the above terms are civil law terms) "nieruchomość rolna"
----"agricultural property", "arable land/ agricultural land" "część składowa"
----"component parts" "parts" "constituent parts" "część składowa rzeczy"
--------"część składowa gruntu"
--------"przynależność" ----"appurtenance"
All three suggested equivalents appear in texts of the sources of British law.
The texts of the sources of British law are the texts of statutes available in the "legislation.gov.uk" database mentioned above. The term "asset" does appear in one monolingual law dictionary among the ones listed in the bibliography and is defined as follows: "1. An item that is owned and has value 2. the entries on a balance sheet showing the items of property owned, including cash, inventory, equipment, real estate, accounts receivable, and goodwill" (Black's Law Dictionary, 1999, p. 113) . The term "assets" is defined as:
1) "physical property and/or rights that have a monetary value and are capable of being those of a legal person or a natural person (i.e. a human being): they can comprise real assets (real property) and personal assets On the basis of the definition of the Polish term and the definition of the term "assets" it may be assumed that the noun "mienie" and "assets" are functional equivalents as they both refer to material property and the rights of a monetary value. The meaning of the term "asset" is presumably more extensive than the meaning of the Polish term: they both refer to "an item that is owned and has value" but the English term has one more meaning presented in a dictionary. Thus, the English equivalent has probably been formed as a result of the application of the "hypernym translation method" defined by Hejwowski (2007, p. 82) as the English equivalent has a broader meaning than the source term.
With reference to the equivalent "property", its definitions are as follows:
1) "the nature of property at law can be elaborated along different lines: i) the different kinds of things which can be the subject matter of property; ii) the sorts of interests that law will recognise in things;
(iii) the nature of title." (The Law Student's Dictionary, 2008, p. 229) ;
2) "Anything that can be owned" (A Dictionary of law 2003, p. 389);
3) "1. Summing up, two of the suggested equivalents for the Polish term "mienie" ("property" and "assets") constitute functional equivalents of the Polish term. The English equivalent "asset" has probably been formed as a result of the application of the "hypernym translation method" defined by Hejwowski (2007, p. 82) as the English equivalent has a broader meaning than the source term.
The following equivalents for the Polish term "rzecz" as a civil law term have so far been suggested in IATE: "bona" as a part of the phrase "bona vacantia" translated as "rzecz niczyja" and "thing" as well as "item" by the specialists in the Proz.com forum as the elements of the following phrases:
"thing indicated as to its identity" (translated as "rzecz oznaczona co do tożsamości") and "motion to release an/the item (to have an/the item released)" (translated as "wniosek o wydanie rzeczy"). The author of the last entry discussed emphasises that the term "item" refers to a specific thing.
The term "rzecz" is defined in the Polish Civil Code in its plural form as:
"are only material objects" (Article 45). All suggested equivalents ("bona", "thing", "item") appear in texts of the sources of law of the United Kingdom.
The Latin equivalent "bona" appears in the law dictionaries as an element of the phrase "bona vacantia", defined as:
1) "property not disposed of by a deceased's will and to which there is no relation entitled on intestacy" (A Dictionary of Law, 2003, p. 53);
2) "goods found without any apparent owner. They belong to the first occupant or finder, unless they are royal fish, shipwrecks, treasure trove, waifs the cited definitions of the term "bona vacantia", it may be assumed that the nouns "rzecz" and "bona" are functional equivalents as they both refer to a material object. The equivalent in question constitutes a special one as it is expressed in a third language (not Polish or English), which is understandable as in the English legal discourse the occurrence of Latin words and phrases is relatively common (Mellinkoff, 1963, p. 11-29) . Nevertheless, it must be emphasised that the equivalent "bona" is recommended to be used exclusively as the Latin noun "bona" referring to "goods" or "property" but not "good" and "goodness", which are other meanings of the Latin noun under analysis 42 .
The suggested equivalent "item" is defined as "1. a piece of a whole, not necessarily separated 2. Commercial law. A negotiable instrument or a promise or order to pay money handled by a bank for collection or payment" (Black's Law Dictionary, 1999, p. 837). The English equivalent has a different meaning from the Polish legal term ("are only material objects") and appears in the sources of the British law, so it has presumably been created as a result of the method called complete semantic shift that involves using a phrase of the target language in the target text that appears in the texts of the sources of law of the target language the meaning of which is completely different from the meaning of a phrase of a source language that appears in the texts of the sources of law of the source language; as a result, the meaning of a phrase of the target language in the target text is changed (Kizińska, 2015, p. 176 ).
The equivalent "thing" is treated in the law dictionaries as a synonym of the term "chose" which is defined as: "A thing. Choses are divided into two The meaning of the term "thing" is presumably more extensive than the meaning of the Polish term, so the English equivalent has probably been formed as a result of the application of the "hypernym translation method" defined by Hejwowski (2007, p. 82) as the English equivalent has a broader meaning than the source term.
To sum up, the suggested equivalent "bona" constitutes a functional equivalent, the equivalent "thing" has been created because of the "hypernym translation method", as the Polish term has a less extensive meaning than the English equivalent "thing". The translation method that has been applied in the formation of the equivalent "item" is the complete semantic shift method explained above.
The term "nieruchomość rolna" is defined as a plural noun: "Properties that may be used to conduct production activity in agriculture in the scope of plant and animal production not excluding garden orchard and fish production" The "arable land" is defined as "infield lands" (Stroud's judicial dictionary of words and phrases, 1952, p. 79) and appears in the documents available in the governmental websites of the UK (for "arable land" 44 ) as well as the sources of British law. The meaning of the equivalent is significantly less extensive than the meaning of the Polish source term, which may prove the equivalent having been formed as a result of the application of the "hyponym translation method" defined by Kizińska (2015, p. 175 ) (the Polish term has a broader meaning than the suggested equivalent).
The equivalent "agricultural property" suggested for the Polish term "nieruchomość rolna" presumably constitutes a functional equivalent, the term "arable land" has been used as a result of the application of the "hyponym translation method". However, it is not possible to assume the translation method applied while suggesting the equivalent "agricultural land" as its legal definition is not available.
For the term "część składowa rzeczy" there has been no equivalent suggested in the translators' forum or the IATE database. The term in question is the synonym of "część składowa" discussed below and defined as:
"everything that cannot be detached from a thing without the damage or significant change thereof or without the damage or significant change of the detached part" (Article 46 of the Civil Code).
For the Polish term "części składowe" as many as three equivalents have been suggested in the forum of translators and none in the IATE database.
The equivalents are "component parts", "parts", "constituent parts" and they all appear in texts of the sources of British law.
The equivalent "component parts merely connotates a constituent part of a whole" (Garner's dictionary of legal usage, 2011, p. 687). On the basis of the definitions of the Polish term and English equivalent one may assume that the equivalent in question serves as a functional equivalent for the Polish term, as they both name a part of a whole.
The equivalent "part" is a general English word as it is widely used as such in the sources of British law. Moreover, the equivalent "part" is defined as "Part as part of houses, walls, buildings, lands, tenements, and hereditaments may be acquired compulsorily by a Metropolitan local authority Michael Angelo
Taylor's Act, 1817 but that only authorities the taking of such a part as will not so sensibly and substantially alter the character and condition of the property from which it is to be taken such property could no longer be occupied and used for its existing purposes" (Stroud's judicial dictionary of words and 1952, p. 2094) . According to the legal definition of "part" presented above, and it may be assumed the most accurate functional equivalent of the Polish term as they both refer to something that if taken away from a thing/property makes the mentioned thing/property lose some of its characteristics.
The term "constituent part" appears in acts referring to, for example, None of the legal dictionaries listed in the bibliography accommodates the equivalent in question. Taking the above into account it may be assumed that it has been formed by the "terminologisation method" which involves "using in the target text a phrase that appears in the target language but is not a legal term. The result of its application is a phrase of a general language becoming a legal term in the target language" (Kizińska, 2015, p. 177) , as the equivalent appears in English texts but does not signify a legal institution.
The last term under analysis is "przynależność", defined in its plural form as "movables necessary to use another thing (main thing) in accordance with its purpose" (Article 51 of the Civil Code). The suggested equivalent appearing in the translators' forum website, "appurtenance", has been defined in its plural form as:
1) "things both corporeal and incorporeal belonging to another thing as the principal, but which have not been naturally or originally so annexed, but have become so by grant or prescription, e.g. hamlets to a manor, common of pastures, turbary, piscary and the like" (The Law Student's Dictionary, 2008, p. 17) ;
2) "something that belongs or is attached to sth else <the garden is an appurtenance to the land>" (Black's Law Dictionary, 1999, p. 98);
3) "appurtenances form part of the property which is the principal subject of the instrument" (Stroud's judicial dictionary of words and phrases, 1952, p. 177);
4) "appurtenances are things belonging to another thing, as hamlets to a manor, and common of pasture, turbary, etc.; liberties and services, outhouses, yards, orchards, and gardens are appurtenant to a messuage, but lands cannot properly be said to be appurtenant to a message (…)" (Jowitt's Law, 2015, p. 148-149) . On the basis of the definitions of the Polish term and the definition of the term "appurtenance" the equivalent in question presumably constitutes the functional equivalent of the Polish term "przynależność", as they both refer to something that is attached to a thing.
Dictionary of English
Nevertheless, in the Polish legal system the term "przynależność" refers to a physical object while the term "appurtenance" may additionally name a right that lacks a physical or material nature.
Conclusion
To summarise, it may be concluded that the most accurate equivalents for the Polish term "mienie" are "assets" and "property" (as they all refer to material property and the rights of a monetary value). The most appropriate equivalent for the term "rzecz" is "thing" as both terms refer to tangible items capable of being actually possessed. However, it should be emphasised that the term "chose", which has not been suggested in any of the sources, constitutes a synonym to "thing" and may be used interchangeably therewith.
With reference to the term "nieruchomość rolna", it has been concluded that "agricultural property" is a functional equivalent that is most widely used in the sources of British law and the documents available on UK governmental websites. It is the equivalent "part" that has been recognised as the most accurate functional equivalent for the Polish term "część składowa". For the last term under analysis, "appurtenance", only one functional equivalent has been suggested.
The majority of suggested equivalents are functional equivalents:
"property", "assets", "bona", "agricultural property", "component parts", "parts" and "appurtenance". To create the equivalent "constituent parts"
the terminologisation method has been used. The hypernym translation method has probably been applied while forming the equivalents "asset", "thing", whereas the hyponym translation method -while forming the equivalent "arable land". The complete semantic shift method has been used to suggest the equivalent "item".
It should be concluded that finding the most accurate equivalent while translating legal terms is a time-consuming process, due to the high terminological incongruity between two legal systems. The research is of significant practical value translators with no professional legal background, as it is challenging to choose the most accurate equivalent among the ones suggested in numerous sources. Furthermore, the most common translation method used in this case study is a functional equivalent, which is an interesting conclusion, for as far as the equivalents suggested in Polish-English printed specialist biligual dictionaries are concerned the prevailing translation method is a calque (Kizińska 2014 (Kizińska , 2016 . In this paper the term calque is defined according to the definition by Vinay and Darbelnet. They explain calque, one of their direct translation methods as 'a special kind of borrowing whereby a language borrows an expression form of another, but then translates literally each of its elements ' (2000, p. 85) . Vinay and Darbelnet (2000) add that the result of the method is either a lexical calque or a structural calque.
Last but not least, the IATE database presents fewer English equivalents for the Polish terms in question than "proz.com" or none (for "część składowa", "nieruchomość rolna", "przynależność"). No equivalents have been suggested for the Polish term "część składowa gruntu".
